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Введение

В представленной курсовой работе проводится анализ продуктивных способов словообразования в современном английском языке.

Язык – это средство формирования и накопления идей как отражений действительности и обмена ими в течение всей жизни. Язык по своей природе обладает качеством социальности, он неразрывно связан с людьми, которые являются его создателями и пользователями, он растет и развивается вместе с развитием общества [16, с.64] .

Лексическая структура языка постоянно меняется. Английский лексикон постоянно пополняется запасом новых слов, из которых каждый выбирает то, что ему необходимо в конкретной ситуации. Некоторые слова выходят из употребления, отмирают; другие слова появляются и заполняют словарную структуру языка. Отличительной особенностью любого языка является его способность чутко реагировать на малейшие изменения в общественной, культурной и повседневной жизни. Обновление лексики происходит различными способами: путем создания новых слов из уже существующих, расширения семантической структуры уже существующих слов и образования омонимов, заимствования новых слов из других языков или из диалекта того же языка [16, с. 67] .

Новые слова в языке создаются по определенным моделям, по типам, выработанным в языке: с помощью продуктивных словообразовательных морфем, аффиксов, с помощью композиции, когда две или более основы объединяются в одну, посредством преобразования [18, с. 23]. Каждый из этих способов имеет свою типологию, которая зависит от общей типологической характеристики языка.

Структура слова тесно связана со словообразованием. В лексикологии проблема словообразования является актуальной, в силу ее значения в языковом образовании и расширении лексики, а различные способы словообразования часто используются в английских текстах и устной речи.

Актуальность исследования заключается в изучении словообразования как одного из способов постоянного пополнения словарного состава языка. Ведь именно благодаря словопроизводству и словосложению в языке появляются различные словообразования. А изучение самих продуктивных способов создания новых слов дает возможность выявлять внешние и внутренние законы и тенденции развития словообразовательных процессов. Словообразование в английском языке на протяжении долгого времени привлекало и до сих пор продолжает привлекать исследователей. Они рассматривают разные лексические единицы под призмой их формирования, лингвистического оформления, анализирующие активизацию тех или иных словообразовательных моделей.

Целью курсовой работы является изучение продуктивных способов словообразования в современном английском языке.

Цель исследования определяет постановку следующих задач:

1.рассмотрение системного аспекта языка;

2.уточнение понятия словообразования в языке как одного из способов пополнения словарного состава языка;

3.выявление и анализ продуктивных способов словообразования в английском языке.

Объектом исследования являются лексические единицы в английском языке.

Предмет исследования – продуктивные способы словообразования лексических единиц в английском языке.

Практическое значение работы заключается в возможности установления инвентаря словообразовательных средств в английском языке, дать оценку продуктивности и активности словообразовательных моделей. Результаты проведенного нами исследования помогут более глубоко понять структуру и семантику производных слов.
Теоретической базой исследования являются работы Амосовой Н.Н., Бабич Г.Н., Харитончик З.А., Хидекель С.С. Мешкова О.Д., рассматривающие разные лексические единицы с позиции их формирования, лингвистического оформления, анализирующие активизацию тех или иных словообразовательных моделей.

Основными методами, используемыми в работе, являются описательный метод, включающий в себя наблюдение, обобщение, интерпретацию и классификацию, а также метод анализа словарных дефиниций.

1. Словообразование как способ пополнения словаря в английском языке

1.1 Системный аспект языка

На современном этапе развития языкознание общепризнан тот факт, что язык имеет системную организацию. Определение языка с этой точки зрения было дано Ф. де Соссюром, который утверждал, что язык “есть система, все элементы которой образуют целое, а значимость одного элемента проистекает только от одновременного наличия других” [17, с.13].
Изучение языка как системы подразумевает, что каждая единица системы языка может рассматриваться не только сама по себе, но и в отношении к более крупным единицам, в состав которых она входит, и к более мелким, которые входят в ее собственный состав [17, c. 98].
Главным элементом системы языка является слово. Панов М.В. полагает, что “вопрос о слове - это вопрос о системе языка” [14, c. 193]. Центральное место слова в системе языка объясняется тем, что оно связывает воедино все единицы языковой системы – фонемы, морфемы, словосочетания, предложения, которые рассматриваются в их отношении к слову. Так, одна из основных функций фонемы – различать смысл слов, морфемы являются компонентами слов, словосочетания и предложения складываются из отдельных слов.
Каждая единица системы языка  изучается не только сама по себе, но и в отношении к более крупным единицам, в состав которых она входит, и к более мел​ким, которые входят в ее собственный состав. Система языка включает в себя под​системы, то есть выступает как система систем [1, с. 147]. В языковой деятельности, в процес​се функционирования раскрываются внешние связи системы языка, без знания ко​торых ее понимание не может быть полным.

Для изучения и понимания системы языка необходимо выявить элементы самой системы и ее подсистем, а также определить те отношения, которые связывают между собой элементы и превращают отдельные сущности в целостную систему. Комплекс отношений, связывающий элементы в системе получил название структуры языка. Соотношение элементов системы и структуры имеет разное осмысление.
Идеалистическое толкование состоит в абсолютизации структуры, которой предписывается роль первичного, исходного феномена создающего систему. Элементам, в лучшем случае, отводится вторичная роль, а в ряде концепций элементы рассматриваются, как несущественные, безразличные для структуры составляющие. 

Эту концепцию полностью разделял создатель глоссематики Ельмслев, который посвятил свои труды исключительно изучению структурных отношений в системе языка при полном безразличии к ее элементам [8, с. 236].
Сложным является вопрос об элементе системы языка. Предметом изучения лингвистов являются множество разнообразных единиц языка: звуки, слоги, интонемы, фонемы, словоформ, морфемы, слова и фразеологизмы, словосочетания и предложения и другие.

Коммуникативная природа языка уже предполагает, что элемент его системы должен быть коммуникативным, т. е должен нести какой-то самостоятельный отрезок информации [3, с. 53]. Такой единицей по общему признанию является слово. Из слов как элементов создается вся система языка, но в то же время отдельные слова могут быть сами рассмотрены как системы семантических компонентов и фонем, а соединения слов, их блоки разной структуры могут быть элементами других подсистем языка, например синтаксической.

Слово в то же время отвечает и всем требованиям знаковой ситуации, в то время как прочие единицы отвечают лишь отдельным ее сторонам. Это также поддерживает понимание слова как элемента системы языка, в то время как другие единицы являются элементами ее отдельных подсистем [9, с. 101].

Система языка заложена в мозгу человека и прямому наблюдению недоступна, чтобы лучше представить ее устройств, ученые строят ее модели в виде схем, чертежей, графиков и т. д. Обычно моделируются участки системы языка или ее подсистем, но делаются попытки представить модели всей системы языка, как целого. Наиболее распространены в настоящее время уровневая и полевая модели языка.

1.2 Понятие словообразования в лингвистике
Политические, экономические, социальные изменения, научно-техническая революция нашего времени постоянно вызывают появление новых понятий, а вместе с ними и новых слов. Словообразование – это создание новых слов из элементов, уже существующих в языке. Как известно, каждый язык имеет свои структурные закономерности словообразования. Словообразование – это основной способ пополнить словарный запас. Этот процесс имеет свои особенности и виды. Основные способы словообразования индивидуальны для каждого конкретного языка. Это зависит от структуры, особенностей и сочетаемости частей речи [13, с .64]. 

Под словообразованием понимается возникновение новых лексических единиц с помощью суффиксации, префиксации, а также других способов. Человек, знающий способы словообразования в языках, может быстро пополнить свой лексический запас, а также читать и понимать фразы без необходимости пользоваться словарем. 

Понимание словообразования исключает семантическое словообразование, а также сокращение, звукообмен и ударение, которые традиционно относят к второстепенным способам словообразования [10, c. 87]. Под семантическим словообразованием некоторые лингвисты понимают любое изменение значения слова, например: “stock” – “the lower part of the trunk of a tree”; “something lifeless or stupid”; “the part of an instrument that serves as a base”; “bench” – “a long seat of wood or stone”; “a carpenter's table”.

 Однако большинство лингвистов понимают этот процесс только как изменение значения слова, которое может привести к появлению омонимов: flower – “a blossom”, flour – “the fine meal”, “powder made from wheat and used for making bread”, “magazine” – “a publication” и “magazine” – “the chamber for cartridges in a gun or rifle”. Применение термина словообразование в процессе семантического изменения и в появлении омонимов вследствие развития полисемии является спорным по следующим причинам: поскольку семантическое изменение, как правило, не приводит к введению в лексику нового слова, оно вряд ли может рассматриваться как словообразовательное средство [11, c. 112]. Мы также не можем рассматривать процесс словообразования как средство, даже когда фактическое расширение словарного запаса происходит через появление пары омонимов. На самом деле появление омонимов – это не средство создания новых слов, а конечный результат длительного и трудоемкого процесса смыслообразования. 

Некоторые из способов образования слов в современном английском языке могут быть использованы для создания новых слов – они называются продуктивными способами формирования слов. Существует другой способ формирования слов, с помощью него новые слова не образуются, такой способ называется непродуктивным [5, c. 131]. Например, аффиксация является продуктивным способом образования слов еще со времен древнеанглийского периода; с другой стороны, звукообмен, должно быть, когда-то был средством словообразования, но в современном английском языке его функция заключается только в различении различных классов и форм слов.

Однако недавние исследования доказывают, что продуктивность деривационных средств во многих отношениях относительна. Более того, нет абсолютно продуктивных средств; деривационные модели и деривационные аффиксы обладают разной степенью продуктивности. Поэтому важно, чтобы были созданы условия, благоприятствующие продуктивности и степени продуктивности конкретного образца или аффикса. Все деривационные модели ограничиваются как в структурном плане, так и в семантическом [9, с. 78]. Чем меньше ограничений, тем выше степень продуктивности, тем больше количество новых слов. Для словообразовательных моделей и отдельных словообразовательных аффиксов различают три степени продуктивности: 1) высокопродуктивная, 2) продуктивная или полупродуктивная и 3) непродуктивная.

2. Продуктивные способы словообразования в английском языке

2.1 Аффиксация

Язык это структура, которая постоянно меняется, и это очень хорошо прослеживается в английском языке. Словарный запас меняется разными способами. Основными из них являются: аффиксация, словосложение, конверсия, сокращения и аббревиатуры [10, с.50] .

Аффиксация – это способ, при котором новые слова образуются с помощью добавления приставки, либо суффикса, при этом часто при добавлении меняется часть речи. Если к какому-то слову добавим определенный суффикс, то получится другое слово. Производные слова, образованные с помощью  аффиксации, могут являться результатом одного или нескольких применений правила словообразования, и, таким образом, основы слов, составляющих словосочетание, вступают в деривационные отношения различной степени. Нулевая степень деривации приписывается простым словам, т. е. словам, основа которых омонимична форме слова и  корневой морфемой (например: atom, haste, devote, anxious, horror) [10, с. 67]. Производные слова, основы которых построены на простых основаниях и образованы применением одного деривационного аффикса, описываются как имеющие первую степень деривации (например: atomic, hasty, devotion). Производные слова, образованные двумя последовательными стадиями создания новых слов, обладают второй степенью деривации (например, atomical, hastily, devotional и так далее). [7, c. 101]

В соответствии с делением деривационных аффиксов на суффиксы и префиксы аффиксация подразделяется на суффиксацию и префиксацию.

Различие, как правило, проводится между префиксальными и суффиксальными производными в соответствии с последней стадией деривации, которая определяет природу непосредственных составляющих моделей, сигнализирующей  связь производного слова с мотивирующей  исходной единицей измерения, например: unjust (un- + just), justify (just + -ify), arrangement (arrange + -ment), non-smoker (non- + smoker). Такие слова, как reappearance, unreasonable, denationalize, часто квалифицируются как префиксально-суффиксальные производные. Ученые утверждают, что эта классификация актуальна только с точки зрения составляющих морфем, из которых состоят такие слова, т. е. с точки зрения морфемного анализа [12, с. 94] . С точки зрения деривационного анализа такие слова чаще всего являются либо суффиксальными, либо префиксальными производными, например: sub-atomic = sub- + (atom + -ic), unreasonable = un- + (reason + -able), denationalize = de- + (national + -ize), discouragement = (dis- + courage) + -ment [12, с. 102]. 

Тщательное изучение огромного количества суффиксальных и префиксных производных выявило существенное различие между ними. В современном английском языке суффиксация в основном характерна для образования существительных и прилагательных, в то время как префиксация в основном характерна для образования глаголов. 

Различие также основывается на том, какую роль играют различные типы значений в семантической структуре суффикса и префикса [20, с.244]. Значение части речи имеет гораздо большее значение в суффиксах по сравнению с префиксами. Вследствие этого приставка может быть ограничена одной частью речи, например в таких словах, как: enslave, encage, unbutton, или может функционировать в более чем одной части речи как over- в таких словах, как: overkind, overfeed, overestimation. В отличие от префиксов, суффиксы, как правило, выполняют свои функции в любой части речи, часто образуя производную основу другой части речи по сравнению с основой, например: careless – care; suitable – suit. Кроме того, необходимо отметить, что суффикс, тесно связанный с основой, образует слияние, сохраняя меньшую свою независимость, чем префикс, который, как правило, более независим семантически, например, reading – the act of one who reads; ability to read; а to reread – to read again.

Префиксация – это образование слов с помощью приставок. Интерпретация терминов префикс и префиксация, прочно укоренившихся в настоящее время в лингвистической литературе, претерпела определенную эволюцию [20, с. 137]. Например, до недавнего времени лингвисты рассматривали префиксацию как часть словосочетания. Большая семантическая независимость префиксов по сравнению с суффиксами привела лингвистов к отождествлению префиксов с первой составной частью сложного слова. 

В настоящее время большинство ученых рассматривают префиксацию как неотъемлемую часть словообразования, рассматривая приставки как деривационные аффиксы, существенно отличающиеся как от корневых морфем, так и от недеривационных предложных морфем. Мнения иногда расходятся относительно интерпретации функционального состояния отдельных групп морфем, которые обычно встречаются как первые составные части слов [13, с. 245]. Можно,  например, проанализировать такие слова to overdo, to underestimate как составные глаголы, первым компонентом которых являются локативные частицы, а не приставки. Подобным же образом ученые интерпретируют такие слова, как  income, onlooker, outhouse, квалифицируя их как соединения с локативными частицами в качестве первых элементов.

Влавацкая М.В утверждает, что в системе современного английского словообразования существует около 51 приставки [6, с. 28] .

В отличие от суффиксации, которая обычно более тесно связана с парадигмой определенной части речи, префиксация в этом отношении считается более нейтральной. Важно отметить, что в лингвистической литературе деривационные суффиксы всегда делятся на именообразующие, прилагательные-образующие, префиксы же трактуются по-разному [18, С. 23-24]. В основном они  подразделяются на несколько классов в соответствии с их происхождением.

Префиксы могут классифицироваться по разным принципам. Диахронически различаются приставки родного и иностранного происхождения.

Синхронно префиксы могут быть классифицированы [13, с.291]:

1) в соответствии с классом слов, которые они образуют. Проведенные исследования позволяют классифицировать префиксы в соответствии с этим принципом. Следует отметить, что большинство из 51 префикса английского языка функционируют более чем в одной части речи, образуя различные структурные и структурно-семантические модели. Небольшая группа из 5 префиксов может быть относиться лишь к глагольным формам (en-, be-, un-, и т.).

2) по типу лексико-грамматического характера основы они добавляются к: (а) отглагольным частям речи, например rewrite, outstay, overdo и т.; b) отыменным, например unbutton, detrain, ex-president и т.д; (c) а так же к отадъективным, например, uneasy, biannual и т. д. 

3) семантически приставки делятся на моно - и полисемантические.

4) Что касается родового денотативного значения, то в лингвистической литературе выделяются различные группы: а) отрицательные префиксы, такие как un-, non-, in-, dis-, a-, im-/in-/ir-  (например: employment – unemployment, politician – non-politician, correct – incorrect, advantage – disadvantage, moral – amoral, legal – illegal; б) уничижительные приставки, такие как mis-, mal-, pseudo- (например: calculate – miscalculate, function – malfunction, scientific – pseudo-scientific.); в) префиксы времени и порядка, такие как fore-, pre-, post-, ex- ( see – foresee, war – pre-war, Soviet – post-Soviet, wife – ex-wife); г) префикс повторения re- ( do – redo, type – retype); д) локативные префиксы, такие как:  super-, sub-, inter-, trans- (market – supermarket, culture – subculture, national –international, Atlantic – trans-Atlantic).
5)Если рассматривать английские префиксы с точки зрения их стилистической референции, то они делятся на те, которые характеризуются нейтральной стилистической референцией, и те, которые обладают вполне определенной стилистической ценностью. Поскольку исчерпывающей лексико-стилистической классификации английских префиксов до сих пор не предложено, здесь можно привести лишь несколько примеров. Нет никаких сомнений, например, что такие префиксы, как un -, out -, over -, re -, under- и некоторые другие могут быть квалифицированы как нейтральные (например, unnatural, unlace, outgrow, override, redo, underestimate и т. д.). С другой стороны, трудно не заметить литературно-книжный характер таких приставок, как pseudo-, super-, ultra-, uni-, bi- и некоторых других (например, pseudo-classical, superstructure, ultra-violence, unilateral, bifocal) [13, с. 292].

6) Префиксы можно также классифицировать по степени продуктивности на: высокопродуктивные, продуктивные и непродуктивные.

2.2 Словосложение

Теперь рассмотрим второй способ словообразования – словосложение. Это процесс, когда два и более слова складываются в одно. Такой способ достаточно часто используется в английском языке

Словосложение, как и все другие способы получения слов, имеет свои особенности в отношении используемых средств, характера оснований и их распределения, сферы применения, объема семантических классов и факторов, способствующих продуктивности. Составные слова – это неразделимые словарные единицы. Они формально и семантически зависят от составляющих оснований и семантических отношений между ними, которые отражают отношения между мотивирующими единицами [11, c. 140].

Процесс словосложения представляет собой не что иное, как сложение двух основ, как правило, омонимичных в английском языке словоформам. Например, headache “головная боль”, blackboard “классная доска”, makepeace “миротворец” и т.д. Поскольку нормы современного английского языка разрешают сочетание слов, обладающих теми же лексико-грамматическими характеристиками, что и соединяемые при словосложении основы, то определить, в каких случаях мы имеем дело со сложным словом, а в каких со словосочетанием, довольно трудно. Например, runningwater “водопровод” и runningwater “текущая, проточная вода”, dancing-girl “танцовщица” и dancinggirl “танцующая девушка” и многие другие [18, с. 88]. Таким образом, с помощью анализа ударения становится возможным определить статус сочетания laughing boys “смеющиеся мальчики” как словосочетания, a laughing gas “веселящий газ” как сложного слова. 

Английские соединения обладают определенными структурными, фонетическими, графическими и семантическими особенностями, отличающими их от других групп и классов лексических единиц. Структурно сложные слова характеризуются особым порядком и расположением деривационных основ. В современном английском языке порядок словообразовательных основ строго фиксирован. Как правило, второй элемент составного слова составляет его структурно-семантический центр, что подтверждается наличием составных слов с одинаковыми составными элементами, различающимися по значению из-за различного расположения деривационных оснований. Для сравнения приведем следующие пары составных слов: pond-fish – прудовая рыба; fish-pond – рыбоводный пруд; flower-garden – цветник; garden-flower – садовый цветок; fruit-market – фруктовый рынок; market-fruit –фрукты для продажи [11, c. 146].

Рассмотрим фонетический аспект сложных слов. Составные слова, которые следуют первой схеме ударения, произносятся с одним ударением, падающим на первую деривационную основу: doorway, keyhole, hothouse, honeymoon, snow-drift.

Модель двойного ударения приписывается составным словам, произносимым с первичным ударением на первом элементе и вторичным ударением на втором элементе: washing-machine, blood-vessel, mad-doctor, vacuum-cleaner, woman-driver.    
В словах с двумя одинаково важными ударениями на обоих элементах наблюдается уровневое ударение: emerald-green, icy-cold, easy-chair.

Графически большинство соединений имеют два типа написания – раздельное и через дефис: wartime and war-time, moneylender and money-lender.

В этом случае мы сталкиваемся с проблемой различения свободных фраз и сложных слов. При ее изучении важно помнить, что простые словосочетания, в отличие от сложных слов, не фиксируются в словарях. Кроме того, сложные слова обычно более сложны семантически, чем фразы. Например, значение словосочетания  “a castle builder” выводится из значений обоих элементов – “a person who builds castles”, тогда как значение составного слова  “a castle-builder” можно охарактеризовать как переносное – “a person who is day-dreaming, who has plans and hopes that are unlikely to be realized”. Такое преображение смысла свидетельствует о его семантической сложности по сравнению с вышеприведенной фразой. 

Подробного рассмотрения требует мотивация сложных слов. Следует отметить, что на семантическом уровне составные слова являются в целом мотивированными единицами, т. е. значение составного слова в первую очередь выводится из объединенных лексических значений его компонентов. При этом не следует забывать, что деривационные основы могут реализовывать различные значения корневой морфемы или различные значения омонимичных слов. Таким образом, словообразовательная основа “foot-” в существительных “foot-print” (след), “foot-fall” (звук шагов), “foot-race” (состязание в беге), “foot-path” (тропинка, тротуар) означает “the terminal part of the leg”. Основание “foot-” в таких словах, как “foot-note” (сноска, примечание), “foot-lights”(рампа) имеет значение “the lower part of something” [10,  c. 270].

Омонимичные деривационные основы могут быть представлены существительными “chess-board” (шахматная доска), “key-board” (доска объявлений) и “key-board” (доска для ключей), в которых деривационная основа “-board” имеет значение “a flat piece of wood”, однако в таких существительных, как “school-board” (школьный совет), “church-board” (церковный совет) значение деривационной основы “-board” может быть определено как “an authorized body of men”. Таким образом, в первом и во втором случае слово “board” являются омонимами [10, c. 273]. 

Хотя лексические значения деривационных основ важны для формирования значения составного слова, есть еще один фактор, который вносит свой вклад в значение соединений: структурное значение шаблона, по которому строится составное слово [12, c. 164]. 

Позиционные изменения составляющих деривационных основ в составе сложного слова приводят к изменению значения. Таким образом, значение существительного “life-boat” определяется как “a boat for saving lives from wrecks or along the coast”, а существительное “boat-life” означает “life on board the ship”. Следовательно, можно сделать вывод о том, что лексическое значение сложного слова выводится из сочетанных лексических значений его компонентов и структурного значения словообразовательной модели.
Большинство сложных слов в английском языке полностью мотивированы, их значения прозрачны и понимаются через значения их компонентов. Приведем несколько примеров: sleep-walker (лунатик); guide-book (путеводитель); fox-fur (мех лисы); alarm-bell (набатный колокол); guide-dog (поводырь-собака).
Некоторые составные слова частично мотивированы из-за того, что одна из деривационных основ используется в своем прямом значении, а значение второй деривационной основы является переносным: frogman (водолаз, ныряльщик с аквалангом), mouth-friend (мнимый друг, друг на словах), snake-story (невероятная история, охотничий рассказ).

Сложные слова могут вообще не иметь мотивации. В таких случаях значения соединений  не могут быть выведены из значений их составных частей: eye-wash – something said or done to deceive a person; a poison-pen – a person who writes anonymous letters; a lion-heart – a brave person; fiddlesticks – nonsense, rubbish.

Во всех приведенных выше примерах нет очевидной связи между значением составного слова и лексическими значениями деривационных основ.

2.3 Конверсия

Следующий важный аспект продуктивного словообразования в английском языке, требующий рассмотрения, это конверсия.  В этом способе исходное слово не меняется, но при этом меняется часть речи (a hand – to hand).

Конверсия, один из основных способов образования слов в современном английском языке, весьма продуктивна в пополнении английского словарного запаса новыми словами. Термин конверсия, который некоторые лингвисты считают неподходящим, относится к многочисленным случаям фонетического тождества словоформ, прежде всего так называемых начальных форм, двух слов, принадлежащих к разным частям речи [21, c. 93]. Это можно проиллюстрировать следующими примерами: work – to work; love – to love; paper – to paper; brief – to brief. Как правило, мы имеем дело с простыми словами, хотя есть несколько исключений, например, wireless –  to wireless.

Следует отметить, что существует определенная разница на морфологическом уровне между различными частями речи, прежде всего между существительными и глаголами [21, c.102]. Например, в современном английском языке существует четкое различие между существительным “a doctor” и глаголом “to doctor” – каждое из этих слов существует в языке как единство его словоформ и вариантов, а не как одна форма “doctor”. Верно, что некоторые из форм идентичны по звучанию, их называют омонимами, но между ними существует большое различие, поскольку они как грамматически, так и семантически различны.

Если мы рассмотрим такие пары слов, как  doctor – to doctor, water – to water, brief – to brief с точки зрения их морфемной структуры, то увидим, что все они являются корневыми словами. Однако на деривационном уровне одно из них следует отнести к производным словам, так как оно относится к другой части речи и понимается через семантические и структурные отношения с другим, т. е. мотивируется им. Следовательно, возникает вопрос: что в этих случаях служит словообразовательным средством? Казалось бы, существительное образовано от глагола (или наоборот) без каких-либо морфологических изменений, но если мы углубимся в этот вопрос, то неизбежно придем к выводу, что эти два слова различаются по парадигме. Таким образом, именно парадигма используется в качестве средства словообразования [15, c. 24].

Следовательно, мы можем определить конверсию как образование нового слова через изменение его парадигмы.

Необходимо обратить внимание на то, что парадигма играет значительную роль в процессе словообразования в целом, а не только в случае конверсии. Таким образом, существительное “cooker” ( in gas-cooker) образовано от слова “cook” не только добавлением суффикса -er, но и изменением его парадигмы. Однако в данном случае роль парадигмы как словообразовательного средства менее очевидна, так как на первый план выходит словообразовательный суффикс -er. Поэтому конверсия характеризуется не просто использованием парадигмы как средства словообразования, а образованием нового слова исключительно посредством изменения его парадигмы. Следовательно, смена парадигмы – единственное словообразовательное средство. Поскольку парадигма является морфологической категорией, преобразование может быть описано как морфологический способ образования слов [23, c.207].

Конверсионная характеристика английского языка обусловлена его аналитической системой. Благодаря этому способу словообразования язык приобретает морфологическую свободу, так как одно и то же слово может употребляться как разные части речи, а значит, выступать в разной синтаксической функции.

2.4 Аббревиация

Широкое развитие аббревиации и использование сокращенных лексических единиц стало общей тенденцией для многих национальных языков; число сокращений в мире растет с большой скоростью и становится трудно учитывать все появляющиеся аббревиатуры. Аббревиация означает образование новых слов путем сокращения (усечения основы слова) [5, c. 55]. В результате образуются новые слова с неполной, усеченной основой слова, называемые аббревиатурами (sis – sister , prof – professor , sec – second, dif – difference).
Когда заимствования из других языков усваиваются в английском языке, происходит усечение. Здесь происходит модификация формы на основе аналогии, например латинское заимствование “fanaticus” сокращается до “fan” по аналогии с такими словами: man, pan, tan и др.

Существует два основных типа сокращений: графические и лексические.

Графические сокращения являются результатом сокращения слов и словосочетаний только в письменной речи, в то время как в устной используются соответствующие полные формы [7, c. 247]. Они используются для экономии пространства и усилий в письменной форме.

Самая старая группа графических сокращений в английском языке имеет латинское происхождение. В этих аббревиатурах в орфографии латинские слова сокращаются, а устно соответствующие английские эквиваленты произносятся в полной форме, например: a.m. – in the morning (ante meridiem), p.a. –  a year (per annum) и другие [7, c. 199].

Существуют также графические сокращения родного происхождения, где в орфографии мы имеем сокращения слов и словосочетаний соответствующих английских эквивалентов в полном виде. Приведем примеры нескольких семантических групп: 

a)дни недели: Mon – Monday, Tue – Tuesday и т.д;

b)название месяцев: Apr – April, Aug –  August и т.д;

c)название стран в соединенном королевстве: Yorks – Yorkshire, Berks –  Berkshire;

d)название штатов в США: Ala – Alabama, Alas – Alaska;

e)обращения к персоне: Mr., Mrs., Ms., Dr;

f)воинское звание: capt. –  captain, col. –  colonel, sgt – sergeant;

g)ученая степень: B.A. – Bachelor of Arts, D.M. – Doctor of Medicine;

h) единицы измерения времени, длины, веса: f. / ft –  foot/feet, sec. –  second, in. –  inch, mg. –  milligram [22, c. 49]..
Чтение некоторых графических сокращений зависит от контекста, например, “m” можно читать как: male, married, masculine, metre, mile, million, minute.
 Начальные сокращения (акронимы). Акронимы являются граничным случаем между графическими и лексическими сокращениями. 

Существует три типа инициализмов в английском языке:

а)с алфавитным чтением, такие как UK, BUP, CND и т. д.;

б)акронимы, которые читаются как слова, например UNESCO, UNO, NATO и другие;

в)акронимы, совпадающие по своей звуковой форме с английскими словами, такие акронимы называются аббревиатурами, например CLASS (Computer-based Laboratory for Automated School System) [22, c.149] .

Аббревиатура не меняет значения части речи, она производит слова, принадлежащие к той же части речи, что и основное слово, например, prof – это существительное, и professor также является существительным. В основном существительные подвергаются процессу аббревиации, но мы можем также встретить аббревиацию глаголов, такие как “ev” от глагола to revolve, “to tab” от глагола to tabulate и т. д [23, c.  87]. 

Но в основном сокращенные формы глаголов образуются путем преобразования из сокращенных существительных, например, to taxi. Прилагательные также могут подвергаться процессу аббревиации, но они в основном используются как сленге и сочетаются с суффиксацией, например comfy, dilly, mizzy и т. д. Как правило, местоимения, числительные, междометия, союзы не сокращаются. Исключение составляет fif (fifteen) [23, c. 90].
Как мы видим, аббревиация в настоящее время стала полноправным способом словообразования, имеющим свои методы и правила.
Таким образом, в английском языке, как и во многих других языках, существуют различные типы словообразования. Они появляются вследствие  различных интересных исторических случаев и являются частью всей английской грамматики. Знания  об этих типах словообразования могут быть очень полезны для людей, которые изучают английскую грамматику.

Заключение

Язык представляет собой систему, которая, как и всякая система, характеризуется определенной структурой и связью между элементами, адаптивностью (в языке на том или ином его уровне отражаются новые явления объективного мира), развитием, самостоятельностью [1, c. 220].

Словообразование является одним из основных способов обогащения словарного запаса. Сущность словообразовательных процессов заключается в создании новых имен, новых вторичных единиц обозначения, а поскольку такими именами являются слова, то термин “словообразование” – это прежде всего название процесса образования слов.
Термин “словообразование” имеет два основных значения, которые следует четко различать. В первом значении он используется для выражения постоянного процесса образования новых слов в языке. Во втором значении он обозначает раздел науки, занимающийся изучением процесса образования лексических единиц [10, c. 15].

Словообразование является одним из основных способов обогащения словарного запаса.

Проведенное исследование позволило выявить основные продуктивные словообразовательные способы английского языка, на данный момент их четыре: аффиксация, словосложение, конверсия, аббревиатура.

Как показали практические исследования, наиболее продуктивными способами являются первые два, поскольку именно такими способами формируются в основном новые слова. Аффиксальный способ делится на: префиксный и суффиксальный. Анализ аффиксальных производных показал, что аффиксам присущи следующие характеристики: присоединяясь к производящей основе, аффикс выражает определенное значение и легко выделяется как продуктивный словообразовательный элемент, а производящая основа обладает способностью употребляться в языке без аффикса. Исследование показало, что чаще всего используется суффиксальный способ образования существительных от глаголов.

Конверсия широко используется в английском языке. Это характерная черта английской словообразовательной системы. Она также называется аффиксальной деривацией или нулевой суффиксацией. 

Словосложение также является очень продуктивным средством словообразования, в современном английском языке встречаются сложные соединения с двумя основами, но есть тенденция к образованию слов с тремя и более основами.

Мы также пришли к выводу о том, что внимательное изучение и выявление наиболее существенных сторон словообразовательного процесса важно не только в теоретическом плане, для определения характера процессов развития языка науки, но и в плане практическом, так как результаты таких исследований могут быть использованы в практике преподавания иностранного языка в специализированных вузах [4, c.11]. Изучение же продуктивных способов создания новых слов будет в большей степени способствовать выявлению внешних и внутренних законов словообразовательного процесса, что даст возможность свободно владеть конструкциями морфологического уровня и более верно и глубоко понимать семантику производных слов.
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